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Որպէս զի աւելի մատչելի դառնայ Ուսումնաթերթս
օտարալեզու արեւելագէտներուն, Խմբագրութիւնս
շարունակարար պիտի ներկայացնէ նաեւ կարեւոր
բանասիրական յօդուածներուն համառօտ մէկ ամփո-

փումը, միջազգային որ եւ է լեզուաւ:

Բաժանուրդագինն ամեն երկրի
համար՝ 1 ֆոռնդ աշտերշինգ, կանխիկ:

Մեր հասցէն՝

REDACTION DE LA REVUE
VIENNE (Autriche), VII.,

ԽՄ ԲԱ Գր ՈՒԹԵԱՆՍ

ԱԶԱՏ ԽՕՍՔ Օրաթերթ ազգային, հասարա_
կական, գրական, տնտեսական : Zar Si-
meon 72, Sofia, Bulgarie.

ԱԶԱՏ ՄԻՏՔ Շաբաթաթերթ քաղաքական
գրական, տնտեսական : 152 Rue Emad el
Dine, Le Caire.

ԱԶԴԱԿ Օրաթերթ ազգային , քաղաքական,
գրական եւ տնտեսական : В. P. 587, Bey-
routh.

ԱԼԻՔ Ազգային, հասարակական, քաղաքա_
կան եւ գրական երկօրեայ թերթ: Ave.
Postkhane, Teheran.

ԱՄՐՈՑ Ազգային , քաղաքական, գրական
շաբաթաթերթ: в. P. 94, Athenes.

ԱՆԱՀԻՏ Հանդէս մտածման եւ արուեստի:
A. Tchobanian, 9 Rue Say, Paris 9e.

ԱՊԱԳԱՅ Քաղաքական, հասարակական եւ
գրական : 4 Rue Saulnier, Paris 9e

ԱՍՊԱՐԷԶ Շաբաթաթերթ: P. Օ. Box 865,
Fresno, Calif., U.S.A

ԱՐԱԳԱԾ Շաբաթաթերթ: 28 Rue Serpente,
Paris бе.

Um unseren nichtarmenischen P. T. Abonnenten
die Benitzung unserer Zeitschrift erleichtern,
werden wir fortlaufend von den wichtigen philo
logischen Abhandlungen ein kurzes Resume in einer

europdischen Sprache geben.

Preis dieses Jahrganges i 1.--

Unsere Adresse.

"HANDES AMSORYA,
Mechitharistengasse 4.

ԱՌԱՔՈՒԱԾ ԹԵՐԹ ԵՐ

ԱՐԱԶ Եռօրեայ թերթ: Strada Campul Mo-
silor 2, Bucuresti, VI.

ԱՐԱՔՍ Անկախ հայաթերթ: 5 Mahmoud
Pacha-el-Falaki, Alexandrie, Egypte.

ԱՐԵՒԵԼՔ Անկախ օրաթերթ: Galata, в. P.
1203, Istanbul.

ԱՐՄԷՆԻԱ Եռօրեայ թերթ ազգային, գրա
կան, քաղաքական եւ հասարակագիտա_
կան: San Salvador 1424, Buenos Aires,
Argentine.

ԱՒԵՏԻՔ Պաշտօնաթերթ ամսական Հայ Կա_

թողիկէ Պատրիարքութեան Տանն Կիլի-
կիոյ: Patriarcat Armenien Catholique,
Beyrouth (Rep. Libanaise).

ԲԱԶՄԱՎԷՊ Հանդիսարան, բանասիրական,
գիտական, բարոյական ամսաթերթ:
St. Lazare, Venise.

ԲԱՆԲԵՐ Հոգեւոր ամսաթերթ: 7 Rue Pa-
pere, Marseille

ԲԱՆՒՈՐ Օրաթերթ, օրգան ամերիկահայ
բանւորութեան: 344 East 32nd St.,
New York, N. Y. (U.S. A).
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ԵՒԿԼԻԴԵԱՅ ՏԱՐԵՐՔ ԵՐԿՐԱՉԱՓՈՒԹԵԱՆ

ՀԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ՄԷՋ

1. Եւկլիդէս (E3x4eisqc), որուն ծննղա.
վայրն անծանօթ է, ծաղկած է Պտղոմէոս

Եղբայրասէրի օրով (285-247). կը դասա_
խ օսէր յԱղեքսանդրիա: Ստեղծագործող միտք
մը չէր Եւկլիդէս, բայց գիտցաւ իւր նա_

խորդներու տեսութիւնները ենթարկել լօրի_

նուածական դասաւորութեան 1 Իր նշանա_

ւոր գործն է aroryela, <<տարերք>> անուաւ
նուած երկրաչափական_ուսողական աշխա_

տասիրութիւնը, բաժնուած 13 գրքերու,
որոնց բովանդակութիւնն է. գիրք
Հարթաչափութիւն, Թուաբանութիւն,
Ժ՝ Քանիօնութիւն, ԺԱ-ԺԳ՝ Հաստատաչա-
փութիւն:

Եւկլիդէսի այս աշխատութիւնը երկար
ամանակ երկրաչափութեան դասագիրք գոր-

ծ ածուեցաւ նախ Յոյներու, ապա՝ Ը. դարէն
սկսեալ Արաբացիներու քով: Բոէտիոս թարգ-
մանեց զայն լատիներէնի եւ այսպէս նաեւ

Արեւմուտք տարած ուեցաւ: Այնուհետեւ լոյս

1 Եւկլիդեայ անձին եւ գրուածոց մասին տե՛ս
Christ-Schmid, Geschichte der griechischen Litera-
tur, II, 1 (Minchen 1920), էջ 273--276: Եւկլիդեայ
դրուատիքը գեղեցկօրէն հիւսած է ԺԸ. դարու հայ
երկրաչափ մը, որուն տողերն են յաջորդս. <<իբր 300
ամօք յառաջ քան զՔրիստոս, յարեաւ գերապանծ եր-
կրաչափն Եւկղիդէս Աղեքսանդրացին, այր ի նրբու=

մտաց եւ ի հանճար նորագտութեան սքանչելի:թեան
Սա զօրէն քաղցրավաստակ մեղուաց անխոնջ երկասիւ

րութեամբ՝ ինչ միանգամ ի գիրս իմաստասիրաց

նախ քան զինքն
որ

ծաղկելոց երկրաչափական ճառք էին
եւ դիւտք, ի մի բճիճ մատենի հաւաքեալ ամբարեաց.
եւ յիւրմէ եւս բազում նախադասութիւնս, եւ յոլու
վագոյն եւս ապացուցութիւնս յաւել, միանգամայն եւ
դեղեցիկ իմն պարտուպատշաճ կարգաւ յերիւրեաց

ուսմանզնոսին, որով ոչ սակաւ հորդեաց ղչաւիղ
նուրբ գիտութեանս, զի իբր ոսկեղէն իմն չղթայ աղ-
խաղխեաց ընդ միմեանս զսկզբունս եւ զնախադասու=
թիւնս. որով իմաստք նոցին զմիմեանս ունին եւ մի-
մեանց զհետ գան, եւ այսու գործով մեծապատիւ եւ
մեծանուն հանդիսացաւ, եւ իբր գլուխ եւ իշխան եր-
կրաչափից եւ առաջին հանդիսացուցիչ գիտութեանս
պատուի>> (Հ. Սահակ Վ. Պրոնեան, Երկրաչափու-
թիւն, Վենետիկ 1794, էջ 19):

տեսան նաեւ նորագոյն լեզուներով թարգմա_
նութիւններ:

Յունարէն բնագրին առաջին տպագրու-
թիւնը տուաւ S. Grynaeus ի Բազէլ 1553ին :
Անտեսելով գործիս զանազան տպագրու_
թիւնները յիշենք հոս L. Heibergh եւ
Н. Mengeի քննական հրատարակութիւնը
7 հատորի մէջ, լոյս տեսած 1883--8899 տա_

տիներուն ի Լայպցիգ: Ութերորդ հատոր
մալ աւելցաւ անոնց վրայ 1916ին, որ կ՝ամ_,

փոփէր իւր ծոցը նոյն մատենագրին վերա_

գրուած զանազան գործերը:
2. Ինչպէս Լատինք եւ Արաբք, նոյնպէս

մեր նախնիք հոգ տարած են թարգմանել
Եւկլիդեայ Երկրաչափութիւնը: Այս մասին
առաջին ակնարկութեան կը պատահինք իմաս-
տասիրական գրականութեան սիրահար Գրի-
գոր Մագիստրոսի Թղթերուն մէջ: Սա իւր
առ Սարգիս վարդապետ գրած թղթին մէջ՝
իրեն համար ընտանի, իսկ մեզ համար

խրթնաբան ոճով այսպէս կ՝արտայայտուի
Եւկլիդեայ գրուածքիս հայերէն թարգմանու_

թեան մասին 2.
<<Վասն զի ոչ եմք երբեք դադարեալ ի

թարգմանութենէ եւս: բազում մատեանս,

ղորս ոչ եմք գտեալ ի մեր լեզուս՝ զերկուս

մատեանսն Պղատոնի, զՏիմէոսի տրամաբաւ
նութեանն եւ զՓեդովնի, յորս բոլոր ճառսն

նախագիտականին այն պարփակեալ կայ, եւ
զայլս բազումս յիմաստասիրացն. իւրաքան_
չիւր մատեանքս այս մեծագոյն է քան զտա-
րեւոր տօնականս, բայց եւ գտեալ մեր իսկ ի
հայ լեզու գրեալ թարգմանչացն զգիրս Ողոմ_
պիոդորոսի, զոր Դաւիթ յիշատակէ, կարի
յոյժ սքանչելի եւ հրաշալի բանաստեղծու-

2 Գրիգոր Մագիստրոսի Թղթերը. հրտ. Կոս-
տանեանց. Աղեքսանդ րապօլ1910, էջ 66 (Թուղթ ԻԱ.):
Յառաջրերութիւնս Կոստանեանցի հրատարակութեան
համաձայն է. նոյնպէս ունին նաեւ Վիեննայի եւ Միւն.
խէնի օրինակները: Տես նոյնը նաեւ M. Leroy, Gre-
goire Magistros et les traductions armeniennes
d'auteurs grecs, p. 279-281:
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թիւնս մակաւասար բոլոր իմ աստասիրական
բանից. գտեալ եմ եւ զԿալիմաքոսի եւ զԱն_
դռօնիկեայն ի հայ լեզու. բայց եւ զԵրկրա=
չափականն զԵւկլիդոսին սկսայ թարգմանել.
եւ եթէ տակաւին կամեսցի Տէր երկարանալ
մեզ ի կենցաղումս, բազում հոգս յանձին
կալեալ զմնացեալսն բոլոր Յունաց եւ Ասոր-
Լոց թարգմ անել ոչ դանդաղեցայց>>:

Հատ ուածիս պարբերութիւնը <<բայց եւ
զԵրկրաչափականն ղԵւկլիդոսին սկսայ թարգ-.
մանել>>, բնականաբար կասկածի տեղիք պիտի
չթողուր ընթերցողներուն, թէ Եւկլիդոսի
Երկրաչափականին թարգմանիչը ուրիշ մը
քան Գրիգոր Մագիստրոս եղած ըլլայ : Այս_
պէս ալ հասկցուած է Մագիստրոս առ հա_
սարակ ամէնէն: Այս բազմահանգոյց հաւ
տուածիս ուշադիր ընթերցումը, սակայն,
պէտք է պահանջէր ընթերցողներէն նախ լու.
սաբանութիւն բնագրին եւ ապա մեկնութիւն
իմաստին: Որչափ ալ խրթնաբան արտայայ-
տութեանց սիրող է Մագիստրոս, բայց եւ
այնպէս չեմ կրնար հաւատալ, թէ հատուածս
այս ձեւի մէջ դուրս ելած ըլլայ իր մտածու
ղութենէն: Ինձ կը թուի թէ հատուածս, ըլ-
լայ գրչագիրներու անուշադրութեամբ, ըլ--
լայ ուրիշ պատճառով, կրած է խանգարում
աւելի ճիշդ տողերու ետեւառաջութիւն.
ուստի եւ կը կարօտի վերականգման: Ես
կ՝առաջարկեմ կարդալ այսպէս.

ա. <<Ոչ եմք երբեք դադարեա ի թարգմա_
նութենէ: գ. Բայց եւ գտեալ <<> մեր իսկ
ի հայ լեզու գրեալ <<> թարգմանչացն՝
զգիրս Ողոմպիոդորոսի, զոր Դաւիթ յիշա.
տակէ:, կարի յոյժ սքանչելի եւհրաշալի բաւ
նաստեղծութիւնս մակաւասար բոլոր իմաս-
տասիրական բանից : Գտեալ եմ եւ զԿալիմա_
քոսի եւ ղԱնդռոնիկեայն 4 ի հայ լեզու. բայց
եւ զԵրկրաչափականն զԵւկլիդոսին: .. Եւս
բազում մատեանս, զորս ոչ եմք գտեալ ի
մեր լեզուս՝ զերկուս մատեանս Պղատոնի 5,

3 Տես Գիրք Սահմանաց Դաւթի Անյաղթի, էջ 164,
տպ, Վենետ. 1833:

- Կալիմաքոսի (Kaisluazos) եւ Անդրոնիկեայ
("Avooovex)s) գործերը հայերէն թարգմանութեամբ
դեռ չեն յայտնուած: Անդրոնիկոս Պերիպատիկեան Հռու
դացի՞ կակնարկուի հոս, որ Արիստոտէլի գրուածք-
ները ցանկած էր:

5 Պղատոնի գործերէն թարգմանած է Գրիգոր
Մագիստրոս հետեւեալ մասերը.

1- ՅԵ-թիփռոն կամ յաղագս Սրբոյ (EM9upoor).2. Սոկրատայ պատասխանի ("Anoloyia).
3. Տիմէոս (Tiparos) կամ Տրամաբանութիւն Տի-

մէոսի.
4. Յաղագս Օրինաց (Nouot).
5. Ի Մինովս եւ յաղագս օրինի (Miros):

ղՏիմէոսի Տրամաբանութիւնն եւ զՓեդովնի,
յորս բոլոր ճառն 7 նախագիտականին Աս_
տուծոյն 8 պարփակեալ կայ, եւ զայլս բաւ
զումս յիմաստասիրացն իւրաքանչիւր
Մատեան[ք]ս այս 9 մեծագոյն է քան զՏա_
րեւոր Տօնականս դ. սկսայ թարգմանել.
եւ եթէ տակաւին կամեսցի Տէր երկարանալ
մեզ ի կենցաղումս բազում հոգս յանձին կա...
լեալ զմնացեալսն բոլոր Յունաց եւ Ասորւոց
թարգմանել ոչ դանդաղեցայց>>:
Շով Հատուածս այսպէս դասաւորելով ինք-

նին դուրս կը կարկառի պարզ իմաստը. այն
է. Մագիստրոս թարգմանութիւններու ձեռ_
նարկելէ յառաջ նախ հետազօտած է,թէ նախ_
նիք հին իմաստասէրներու ո՛ր գրուածքները
թարգմանած են. եւ երեւան բերած է նախ_
նեաց թարգմանութեամը Ողիմպիոդորոսի,
Կալլիմաքոսի, Անդրոնիկոսի եւ Եւկլիդէսի
դործերը: Ապա կը յայտնէ թէ ներկայիս
զբաղած է Պղատոնի երկու տրամաբանու_
թիւններու՝ Տիմէոսի եւ Փեդովնի թարգմաւ
նութեամբ, որոնց պիտի յաջորդեն ուրիշ_
ներ, այսպէս, ինչպէս յիշեցինք՝ Եւթիփռոն,
Պատասխանի Սոկրատայ, Օրէնք եւ Մինովս,
զորոնք իրօք ալ թարգմանած է:

Ըստ այսմ Եւկլիդեայ Երկրաչափականը
գտած էր նա նախնեաց թարգմանութեամբ.
եւ արդէն, ինչպէս պիտի տեսնենք, ասոր
լեզուն աւելի ընտիր է եւ աւելի հին, քան
Մագիստրոսի անհարթ լեզուն:

3-ԳրիգորՄագիստրոսի այս Թղթէն մոլու
րուած 10, ի շարս անոր թարգմանութեանց յի
չած է Եւկլիդեայ այս գրուածքը նաեւ Quadro
delle opere di vari autori anticamente tradotte
in Armeno, Venezia 1825 գործին անանուն

Առաջին 1--4 հրատարակուած են (ի ձեռն Հ. Ա.
Սուքրեանի), Վենետիկ 1877, իսկ 4--5, անդ, 1890:

в Տպ, տրամաբանութեան: Այսպէս Միւնխէնի
օրինակը:

- Տպ. ճառոն:
в Տպ. այն:
> Մագիստրոս կ՝ակնարկէ հաւանօրէն ձեռքի տակ

ունեցած յունարէն իմաստասիրական դրուածներու
Հաւաքածոյք մը:

10 Առաջին անդամ ուշադրութիւն դարձուցած է
Մագիստրոսի այս տեղւոյն Հ. Ս. Պրոնեան, Երկրաւ
չափութիւն, էջ 20, ուր յիշելով թէ Եւկլիդեայ Եր-
կրաչափութիւն <<գրեթէ յամենայն լեզուս թարգմա-
նեալ է ոչ միայն Եւրոպացւոց, այլ եւս եւ Աբեւեւ
լեայց>>, կ՝աւելցնէ. <<որպէս եւ ի մեր հայկազեան լեւ
զու թարգմանեալ է յոգնական մշակն Հայաստանեայցս
պայծառութեան պերճապատիւ Գրիգոր Մագիստրոս
իշխանն. զոր օրինակ ինքն իսկ վկայէ ի թղթին՝ որ
առ Սարգիս վարդապետ առաջնորդն Սեւանայ>>: Նոյն
կարծեաց կը հետեւէր նաեւ Հ. Ա. Բագրատունի, տե՛ս
Ակինեան, Դասական հայերէնը եւ Վիեննական Մխիւ
թարեան դպրոցը, էջ 180:

հեղինակը, ինչպէս ինձ կը թուի՝ Հ. Մկրտիչ
Աւգերեան, որ այսպէս կը գրէ (էջ 34), խօ.
սելով ԺԱ. դարուն ի ձեռն Մագիստրոսի
թարգմանութեանց վրայ. <<Geometria, о
Elementi della Geometria di Euclide. Di
lui ci fa menzione il nostro traduttore (Grigo-
rio Maghistros) nella lettera sumentovata,
(a Sergio Dottore di Sevan), ed attesta d'aver
intrapreso a trasportarla dal Greco in Ar-
meno. Nulla di meno noi che al sommo segno

afflitti deploriam la perdita dell, antecedente
opera Platonica, consolarci dobbiamo almeno
per la esistenza de' pochi frammenti, che ci ё
dato di leggere ne i libri Armeni di questa
opera geometrica>>.

Ասկէ յայտնապէս կը տեսնուի, թէ հե_
ղինակը ձեռքի տակ ունեցած է Եւկլիդեայ
գործը: Այս մասին աւելի բացայայտ ենՀ. Մ. Աւգերեանի տողերը Նոր Հայկազեան
Բառգրքի Ներածութեան մէջ, Ա: (1837),
էջ 12ա. <<Եւկղիդեայ... համառօտ գիրք յա_
ղագս Տարերաց երկրաչափութեան : Թարգ-
մանութիւնն երեւի լինել Գրիգորի Մագիս_
տրոսի՝ ըստ խոստաբանութեան նորա 11.
Հարթ է ոճն, այլ ուրեք ուրեք եւ անհարթ
տեսանի՝ առաւել յանհմտութենէ գրչաց>>:Այն
բազմաթիւ կոչումները նոյն Բառգրքին մէջ,
որոնք քաղուած են Եւկլիդեայ Երկրաչափու_
թեան հայերէն թարդմանութենէն, ցոյց կու
տան թէ ՆՀԲԻ հեղինակներու մատչելի եղած
է ձեռագիր մը, եւ այն Վենետիկի Մխիթաւ
րեան Մատենադարանի ձեռագիրներէն:

Այսպէս թէ թարգմանուած էր Եւկլի-
դեալ Երկրաչափութիւնն հայերէնի եւ այս
թարգմանութիւնը, թէպէտ <<ի սակաւ պաւ
տառիկս>>, հասած է մեզի, ծանօթ էր արդէն

1825-1837 տարիներուն: Հակառակ այս իրու
ղութեան, Հ. Ա. Սուքրեան 1884ին երեւան
հանելով նոյնին պակասաւոր օրինակ մը Պա_,

ւիայի հայերէն մէկ ձեռագրի մէջ, իբրեւ
<<Նորագիւտ պատառիկ ի գրոց Տարերացն
Երկրաչափութեան Եւկլիդեայ Աղեքսանդրաց

ւոյ հին թարգմանութեամբ նախնեաց>> լոյս
կ՝ընծայէր 12: Հրատարակչին անծանօթ Ֆնա_

ցած են ոչ միայն Մագիստրոսի վկայութիւնն
եւ Quadrof եւ ՆՀԲԻ յիշեալ տեղիքները, այլ
եւ Մխիթարեան Մատենադ արանի աւելի կա_

11 Արտայայտութեան այս ձեւը ցոյց կու տայ որ
ՆՀԲԻ հեղինակները վերապահութեամբ միայն Գր.
Մագիստրոսի կը վերագրէին թարգմանութիւնս:

12 Բազմավէպ, 1834, էջ 30--34:

տարեալ օրինակը: Իրմէ աւելի բան չի գիտեր
այս մասին Հ. Գ. Զարպհանալեան 13:

... Այսպիսի պարագայի մէջ զարմանալի
պիտի չերեւայ, եթէ ուրիշ գիտնական մը,
հայերէնագէտ M. Leroy, հետաքրքրուելով

Եւկլիդեայ հայերէն թարգմանութեամբ, իւր
աչքերը դարձնէր դարձեալ Պաւիայի թերա_
կատար օրինակին, երկրորդ հրատարակու_

թիւն մալ տալու համար. М. Leroy, La tra-
duction armenienne d'Euclide 14: Leroy
իւր քննական հրատարակութեան կցած է հայ
բնագրէն բառական թարգմանութիւն մը լա_
տիներէն լեզուով եւ ներածական եւ բանաւ
սիրական նկատողութիւններ հայերէն թարգ-
մանութեան մասին. գեղեցիկ աշխատութիւն
մը, որ արժանի է ամէն հիացմունքի:

Հայերէն թարգմանութեան մնացորդին

այս թերակատար հրատարակութիւնները
հարկ կը դնեն իմ վրաս միւսանգամ լոյս ըն-
ծայել հայ բնագիրը իր ամբողջութեան մէջ:

Ձեռագիրք: Եւկլիդեայ Երկրաչափու_
թեան հայերէն թարգմանութիւնը մեզի հա_

սած է երեք ձեռագիր օրինակներով:
Pavia, R. Biblioteca Universitaria,

Fondo Aldini, No. 178: Պաւիայի Համալ--
սարանի այս ձեռագրին մանր նկարագրու_

թիւնն ունիմ աչքիս առաջ, գրի առնուած
- Հ. Գրիգորիս Գալէմքեարեանէ: Ձեռագիրս
Ժողովածոյ մըն է իմաստասիրական գրուա_
ծոց, որ կը բովանդակէ 1. Թղ. 1--12բ. Բա_
ռագիրք: 2. Թղ. 13ա--24p. Արիստոտելի
Յաղագս Աշխարհի (սկզբէն պակասաւոր) եւ
Յաղագս Առաքինութեանց: 3. Թղ. 25ա-
26բ. Այլուստ. Կնիքն Է.երորդ զոր եբաց
գառն : 4. Թղ 27ա--108p. Պորփիւրի Նե_
րածութիւնն եւ Մեկնութիւնը:5. Թղ. 110բ--
116բ. Եւկլիդեայ Երկրաչափութիւնը (սկիզ-
բէն պակասաւոր): Ձեռագրիս գրչութիւնը
ԺԳ. դարու վերջին քառորդէն կերեւայ:
Նմոյշ մը նմանատպութեամբ տուած է Leroy
(անդ, էջ 786--788): Ձեռագրիս նկարագրու-
թիւնը տուած է նաեւ F. С. Conybeare,
Anecdota Oxoniensia, Oxford 1892, էջ
-xxXII Փր. Կ. Կոնիբիր, Քննութիւնք
գրոց Դաւթի Անյաղթի եւն. թարգմ. Հ. в.
Տաչեան, Վիեննա 1893, էջ 51--53. եւ Leroy,
էջ 785--788:

18 Մատենադարան հայկական թարգմանութեանց
նախնեաց: Վենետիկ 1889, էջ 432:

is Annuaire de I'lnstitut de Philologie et d'His-
toire Orientales et Slaves, t. IV (Bruxelles 1936),
785--816 (Melanges Franz Cumont).
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Tubingen, Universitatsbibliothek, cod.
arm. 74: Տիւբինգէնի այս ձեռագիրն ալ Ժու
ղովածոյ է իմաստասիրական գրուածներու,
հետեւեալ բովանդակութեամբ-- ի՞ Թղ. շա--

(Յովհաննու Դամասկացւոյ) Յաղագս
գոյի էութեան, Բագրատ Մամիկոնեանի
թարգմանութեամբ: 35բ--39ա. Գիրք
Եւկլիտայ Յաղագս տարերաց երկրաչափուձ
թեան: Թղ. 39ա=-բ. Յաղագս երկրաչա-
փութեանն -(մղոնաչափք): Թղ. 39բ--
40ա, Աստեղաբաշխական երկրաչափութիւն:5. Թղ. 40w--11.. Յաղագս թուականու.
թեան (եւ) կշռոց: 6. Թղ. 41բ=-44ա. Արիս-
տոտելի Ժ. ստորոգութիւնքն : - Թղ. 44ա-
44p. ԵՎնականն ասացեալ վասն արարչուև
թեան աւուրց. 8. Թղ 44p. Դիոնէսիոսի ա_
սացեալ վասնհրեշտակաց: 9. Թղ. 45ա.97բ.
Ստորոգութեանցն Արիստոտելի Լուծմունք:
10: Թղ. 97բ--143ա. Լուծմունք Պորփիւրի:
Շարունակութիւնն (Բ, Մասը, թղ. 149w-ն
218w) այլ գրչէ է, 1457էն, զոր նկատի չենք
առներ: Ամբողջ Ա. Մասը մէկ գիչէ է, հա,
ւանօրէն ԺԴ. դարէն, արտագրուած օրինակէ
մը, որ ժամանակաւ սեպհականութիւնն եղածէ Սմբատ Գունդստաբլի (+ 1276)A Ձեռա_
գրիս մասին տես Finck-Gjandschezian, Ver.
zeichnis der armenischen Handschriften der
Kgl. Universitatsbibliothek, Tubingen 1907,
էջ 111-113...

գ. Վենետիկ, Մխիթարեան Մատենադաւ
բան: Համաձայն համառօտ ցուցակի մը, զոր
ունիմ տրամադրութեանս տակ, Եւկլիդեայ
Երկրաչափութիւնը կը գտնուի նոյն Մատե.
նադարանի Յովհ. Դամասկացւոյ գրութիւն_
ները բովանդակող Բ. նօտրագիր օրինակին
մէջ: Ձեռագրիս մասին անդրագոյն տեղեւ
կութիւններ կը պակսին ինձ: Ձեռագիրն ըլ-
լալով նոտրագիր, հաւանօրէն ԺԶ._ ԷԻ. դաւ
րէն է: Այս օրինակը աչքի առաջ ունեցած
են Quadroի եւ ՆՀԲի հեղինակները: Որքան
կարելի է դատել յառաջ բերուած կոչում_
ներէն, ծագած է ձեռագիրս Տիւբինգէնի օրի_,
նակէն, միջնորդապէս կամ անմիջնորդապէս:

5. Ըստ բովանդակութեան նոյն բնագիրը
կ՝ընծայեն յիշեալ երեք ձեռագիրներն ալ:
Պաւիայի օրինակէն թուղթ մ՝ինկած ըլլալով՝
կը պակսի հոն ընդարձակ հատուած մը, որկը պարունակէր Երկրաչափութեան սկզբնա,
ւորութիւնը: Այս պակասը կը լրացնեն Տիւ-
բինգէնի եւ Վենետիկի ձեռագիրները: Ըստ

այսմ Եւկլիդեայ Երկրաչափութիւնը երեք
ձեռագիրներու մէջ ալ նոյն ծաւալով պա_
հուած է, պարունակելով սկզբնագրին Ա.

գրոց առաջին ութը, Heibergh հրատարակուՀ
թեան 1-116 էջերը միայն : Ա՞յսքան միայն
թարգմանուած էր: Չենք ուզեր հաւատալ,
թէ հայ թարգմանիչը Եւկլիդեայ լայնածաւալ
գործէն ճաշակ մը միայն տալ փափագ ած
ըլլայ: Եւ եթէ Գրիգոր Մագիստրոս կ՝ աւետէ
Սարգիս վարդապետին, թէ երեւան բերած է
<<զԵւկլիդոսի Երկրաչափականն>> հայերէն
թարգմանութեամբ, անշուշտ չէր իմանար
անով այս դոյզն բեկորը, որուն գիւտը թէեւ
այսօր մեգի համար բանասիրօրէն հետա_
քրքրական, բայց իմաստասէր Մագիստրոսի
համար չէր կրնար շահագրգիռ նկատուիլ:
Այս մտածմունքը կը մղէ զիս ենթադրելու,
թէ նախնիք ունէին հայերէն թարգմանու-
թեամբ Եւկլիդեայ գէթ Երկրաչափութեան
Ա.-...................... գրքերը: Յամենայն դէպս այդ ըն_
դարձակ աշխատութեան փոքր մէկ բեկորը
միայն մատչելի է այսօր մեզի. եւ հարկա_
դրուած ենք անոր վրայ կենդրոնացնել մեր
ուշադրութիւնը:

ԵւկլիդեայԵրկրաչափութիւնը իբրեւ տեւ
սակ մը գիտնական մատենագրութեան,
կարթնցնէ առանձին հետաքրքրութիւն, այնու
մանաւանդ, որ աղքատ է հայ մատենագրու_

թիւնը այս տեսակին մէջ:
6. Որովհետեւ թէ Սուքրեան եւ թէ Leroy

իրենց հրատարակութիւնները Պաւիայի թերի
օրինակի վրայէն կատարած են, եւ այսպէս
արդէն բեկորով մեզի հասած բնագրի մը բեւ
կորիկը հրապարակի վրայ դրած, անհրա...
ժեշտ կը համարիմ բեկորս իւր ամբողջու_
թեամբ լոյս ընծայել, հիմ առած Տիւբին-
զէնի ձեռագիրը (T). իսկ Պաւիայի (P) օրի_
նակին ընթերցուածները կը ներկայացնեմ
Բազմավէպի (В) եւ Leroyի (L) հրատարա_
կութեանց վրայ լեցած: Վենետիկի (V) ձե-
ռագիրը չունիմ տրամադրութեանս տակ.
կ օգտուիմ այն կոչումներէն, զորոնք յառաջ
րերած է ՆՀԲ:

Բնագրին մէջ ներկայացուած երկրաչա_
փական ձեւերը առնուած են Heibergh հրա_
տարակութենէն. թէ Պաւիայի եւ թէ Տիւբին_

գէնի օրինակներու մէջ կրած են անոնք ձեւա_
փոխութիւններ առաւել կամ նուազ չափով:
Պաւիայի ձեռագրին նմանատպութիւնը տուած
է Leroy:

ձգփում ԵՒԿԼԻԴԵԱՅ
ԳԻՐՔ ՅԱՂԱԳՍ ՏԱՐԵՐԱՑ ԵՐԿՐԱՉԱՓՈՒԹԵԱՆ

<ԳԻՐՔ Ա. ՍԱՀՄԱՆՔ

և,[36ա] ա: Կէտ իր է, որ ոչ ունի մասն:
Եւ գիծ՝ երկայնութիւն առանց լայ-

նութեան:
գ. Եւ բովանդակութիւն իւր յերկուս

5 կէտս:
դ1. Եւ ուղիղ գիծ է, որ եդեալ է ի վեւ

րայ դիմաց կէտիցն, որ կան ի վերայ նորա
ընդդէմ միմեանց:

դ2, Եւ կամ դարձեալ՝ուղիղ գիծ է կարճ
10 գիծն, որ անկանի ի մէջ երկուց կէտից:

ե. Եւ պարզ է, որ ունի երկայնութիւն
եւ լայնութիւն միայն:

,է. Եւ ուղիղ պարզ է, որ եդեալ ի վերայ

15
դիմաց ուղիղ գծից, որ կան ի վերայ նորա
ընդդէմ միմեանց

ը. Պարզ անկիւն է շեղութիւն երկուց
գծից որ եդեալ են յուղիղ պարզի եւ հպեալ
ի միմեանս անուղղաբար:

թ. Եւ յորժամ լինի երկայն գիծն ուղ-
20 ղորդ՝ կոչի ուղիղ գիծ:ժ. Եւ մինչ յուղղորդ գծի վերայ կանգնի

ուղիղ գիծ, եւ առնէ հաւասար զերկու ան-
կիւնսն՝ որ ի կողմունսն, երկաքանչիւրքն կու
չին ուղիղ անկիւն. եւ գիծն այն կոչի սիւն

25 այնմ գծի, յորոյ վերայ կանգնեալ
ժա՝ Եւ թէ մեծ լինի քան զուղիղն՝ կոչի

բութ:
ժբ. Եւ թէ փոքր քան ղուղիղն՝ կոչի

սուր: և
30 ժգ. Եւ սահման է պարագրութիւն իրեւ

լաց:
ժդ Եւ ձեւ է, որ պարունակի ի միոյ

սահմանէ կամ ի բազմաց: դու
ժե. Բոլոր է ձեւ պարզ ուղիղ եւ պատէ

35 զնա մի գիծ եւ կայ ինքեան մի կէտ. եւ գիծք
ուղիղք, որ ելանեն ի նմանէ՝ բաւանդակին ի
բոլորին գիծ եւ են հաւ[36բ] ասար միմեանց:

ԽՈՐԱԳԻՐ՝ Գիրք Եւկիտա ե. TY <<Եւկլիւ
դոսի երկրաչափական>>. Գր. Մոգիստրոս: -- Գիրգ Ա.
Սահմանք չունի T: Սահմաններու ա--իգ բաժանմանց
թուերը չունին ТР, ինչպէս նաեւ յունարէն ձեռա_
գիրներէն ոմանք:

1 Տես տողս ՆՀԲ ը. բ. կէտ: և 2--8 տողերս
ՆՀԲ ը. բ. գիծ եւ ուղիղ: 14 ուղեղ T. - 16-18
տողերս ՆՀԲ ը, բ. անուղղաբար: -- 18 անուղա-
բար T. և 19 ուղորդ 21--24 տողերս ՆՀԲ
բ. ուղիղ: -- 21 յուղորդT վերականկնի T:
տողերս ՆՀԲ ը. բ. բութ:] -- 28 զուղիւղն T
34--35 տողերս ՆՀԲ ը. բ. կենդրովն: -- 66 ուղեղք

Եւ այն կէտ է կենտրովն բոլորին,
որ է միջոց:

ժէ. Եւ երկակտուր բոլորին, որ կոչի 40
դիամետրովն է ուղիղ գիծ, որ անցանէ ընդ
կենդրովն բոլորին եւ բաւանդակի յերկուց
կողմանց ի պարունակեալն գիծ եւ բաժանէ
զնա յերկուս:

ժը. Եւ կէս բոլորի ձեւ այն է, որ պատէ 45

զինքն դիամետրովն. եւ աղեղնն այն, զոր հաւ
տանէ դիամետրովն ի պարունող գծէն. եւ
հատուած բոլորի է ձեւ, որ պատէ զինքն ու_

ղիղ գիծ եւ մասն մի ի պարունակող գծէն՝
կամ մեծ եւ կամ փոքր քան զկէս բոլորի: 50

ժթ. Եւ ձեւք ուղիղ գծից են, որ պատեն
զինքեանս ուղիղ գիծք. եւ ի նոցանէ որ երիս
ունին կոյս՝ պատին յերից ուղիղ գծից. եւ

ոյք չորս ի չորից պատին ուղիղ գծից. եւ
որ առաւել քան զայսոսիկ՝ նոյնպէս պատին 55

ըստ որքանութեան ուղիղ գծիցն ու
ի - Եւ որ զերիսն ունին կոյս, է ի նոցանէ

որ երեք կողքն հաւասարք են, այն որ հաւա_

սար ունին զկողմունքն միմեանց - եւ որ հա.
ւասարասրունք կոչին այն են, որ ի կողից 60

իւրեանց երկու միայն ունին կողս հաւասարս.
եւ յանհաւասար կողիցն են որ երեքն ան-
հաւասարք են միմեանց:
ու իա > - սոյն ձեւք, Հոր> երիս ունին

կողս. կայ ի նոցանէ երեքանկիւն ուղղան_ 65

կիւն, այն որ ուղիղ ունի զանկիւնսն, եւ

երեք (37ա] անկիւն բութանկիւն, այն որ բութ
ունի զանկիւնսն, եւ երեքանկիւն սուրանկիւն,

այն որ սուր ունի գերեքանկիւնսն:
իբ. Եւ ձեւք, որ չորս ունին կողս, կայ 70

ի նոցանէ քառակոյս, որ հաւասար ունի

զկողսն եւ ուղիղ զանկիւնսն. եւ է որ կոչի -
երկայնաւոր, այն որ ուղղորդ ունի զան_

կիւնսն եւ անհաւասար զկողս, եւ կայ դար-
ձեալ որ կոչի թիւր, այն որ ունի կողս հա- 75

ւասարս եւ անկիւնս անուղիղս. եւ ի նոցանէ

գոյ նման թիւրի, այն որ զերկու կողս ի կու

38 կէտէրովն T. 38-39 տողերս ՆՀԲ ը. բ.կենդրովն: - 40--42 տողերս ՆՀԲ ը. բ. երկակտուր
կենդրովն:-41 ուղեղT --44 պարունողT:- 49 չիք
ի T.-- 51 ուղիղ] ասկէ կը սկսի գիծ իցեն В:--
52 ուղեղ Т. - 54 որք BL պարտին T: ... 56 որքա-
նութենէ ուղեղ -- 57-58 տողերս ՆՀԲ ը. բ.
կոյս: 59--61 տողերս ՆՀԲ ը. բ. հաւասարասրուն:-- 61 հօասարասրուն TH - 65 կա T Գ. անկիւն
եռանկիւն 65--99 տողերս ՆՀԲ Ը. -- ուղղան-
կիւն, բութանկիւն, սրանկիւն: 69 զ. Գ. ան-
կիւնսն զերիս անկիւնսն BL. 70--85 տողերս
բ. ը. քառակոյս, երկայնաւոր, թիւր, շեղիմ, շեղ:

կա T. - 72 ուղեղT զանդունսն [: - 73 ուղորդ PT
զանկիւնս P.-- 74 կա T թիւր P. - 76 անուղեղս T:
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ղից իւրոց՝ որ ընդդէմ միմեանց են՝ հաւա_
սար ունի, եւ երկու անկիւնքն ընդդէմ իրե-

е0 րաց հաւասարք են.. եւ է ի նոցանէ, որ շեւ
զեալ կոչի, այն որ ոչ զկողս ունի հաւասարեւ ոչ զանկիւնս ուղիղ. եւ որ այլ եւս գտաւ
նին արտաքոյ ասացելոցս քառակուսի ձեւք՝
կոչին նման շեղոյն :

85 իգ.> Եւ գիծք ուղիղք եդեալք առ մի-
մեանս են որ լինին ի միում պարզի ուղղաւ
կիք, եւ եթէ ելանեն յանբաւս յերկուց կող-
մանց՝ չմերձենան ի միմեանս ոչ ի յայս կոյս
եւ ոչ յայն:

90 ԵՒ ԻՆՉ ՈՐ ԿԱՐԱՒՏԵՄՔ ՀԱՒԱՆԱԿԱՆ ԼԻՆԵԼ ՎԱՍՆ
ՆՈՑԱ, ԵՆ ՀԻՆԳ

Գիծք ուղիղք, զոր հանեմք կէտէ ի
կէտ:- Ուղիղ գիծ բաւանդակեալ այլ եւս

95 կցել ի նոյն ուղղութիւն:
Որ յամենայն կէտ եւ յամենայն չափ

հանեմք բոլոր:
դ. Զի ամենայն ուղիղ անկիւնք հաւաւ

սարութիւն ունին առ իրեարս:
100 ......................... Զի թէ անկանի ուղիղ գիծ ի վերայ

երկու ուղիղ գծի եւ առնէ երկու անկիւն ի
մի կողծն, որ լինին պակաս քան զերկու ուղ-
ղորդ, յորժամ ելանեն յայն պակաս կողմն՝
դիպին միմեանց:

1054 ԳԻՏՈՒԹԻՒՆ ՀԱՆՈՒՐՑ ՀԱՒԱՆԱԿԱՆ

ա. Իրք, որ հաւասար են միում իրի,
ինքեանք հաւասար են միմեանց:

բ. Եւ թէ յաւելու ի հաւասարսն այլ եւս
հաւասարս, լինին ամենայնքն հաւասարք:

110 գ. Եւ թէ պակասէ ի հաւասարէն հաւաւ
սար, որ մնայ հաւասարք են:

դ1. Եւ թէ յաւելու ի վերայ անհաւասա_
րին հաւասար, լինին ամենայնքն անհաւա_
սար:

դ2, Եւ թէ պակասէ յանհաւասարէն հաւ
ւասար, որ մնայն՝ անհաւասար է:

79 անգիւնքն -- 81 զկողսն 82 ուղեղT. -- 85 ուղեղք 88 չմերձին ի չիք Р.90 կարաւտ եմք BL: 92 ուղեղք 7: - 9է ուղեղTյուղիղ --99--95 անընթեռնլի լրացուած՝ բաւան--դա] կեալ հանեմք յանբա[ւս, կարդա՛ւն: 98 ուղեղ
հավասարութիւն T: -- 100 եթէ անգանի P ուղեղ T.-- 101 ուղեղ T անկիւն P. - 102 կողմ105 տողս՝ ՆՀԲ ը. բ. հաւանական: --- 106--22 ա--

բաժանմունք չունին -- 107 հօասար T.i -- 110եթէ P. - 111 Ցնա РТ.- 112--116 տողերս ՆՀԲը. բ. հաւասար, անհաւասար: 116 միայնն T
մնայն

ե. Եւ այնք, որ իւրաքանչիւր ոք կրկին
է միոյն, հաւասարք են :

զ. Եւ այնք, որ իւրաքանչիւրքն կէս են
միունն՝ հաւասարք են: 120

է. Եւ այն, որ չյաւելու մի քան զմի,
յորժամ դնի ի միմեանց վերայ, հաւա-
սարք են:

Եւ բոլորն մեծ է քան զմասն:
թ. Եւ երկու ուղիղ գիծք ոչ պարագրեն 125

զվերերեւութիւն:
ու

[38ա] ՅԱՌԱՋԱԲԱՆ ԱՌԱՋՆՈՒՄ ՃԱՌԻՆ

Կամիմք ներգործել երիս անկիւնս հա_
ւասարակողս ի վերայ տուելոց գծիցն:

Եւ լիցի տուեալ գիծն ԱԲ: 130

Դ

Եւ առնեմք զԱ կենտրովն եւ գծեմք ի
վերայ նորա բոլոր ի չափ ԱԲին, որ է ԲԳԴ
եւ առնեմք զԲ կենտրովն եւ գծեմք բոլոր ի
չափ ԲԱին, որ է ԱԳԵ, եւ հանեմք ԱԳ եւ ԲԳ
եւ, ասեմք զի արարաք եռանկիւնի հաւասա_ 135

րակող ի տուեալ գծէն:
Եւ է ցուցումն նորա այս - ԱԳն հաւասար

է ԱԲին, վասն զի երկու կէս դիամետրովն
ԲԳԴ բոլորին են եւ ԲԳն հաւասար են ընդ
ԱԲին, քանզի երկու կէս դիամետրոֆն ԱԳԵ 140

բոլորին են.. ապա ԱԳն եւ ԲԳն հաւասար են:
Եւ այս է զոր կամէաք ցուցանել:

<ՅԱՌԱՋԱԲԱՆ ԵՐԿՐՈՐԴՈՒՄ ՃԱՌԻՆ>
Կամիմք հպեցուցանել ի տուեալ կէտ

գիծ որպէս տուեալ գիծ 145
Եւ լիցի կէտն այն Ա, եւ գիծն ԲԳ:
Եւ հպաւորեմք ԱԲ եւ առնեմք ի վերայ

119 այնքն T. -- 124 զմասնն P.in 124--126տողերս ՆՀԲ բոլոր, վերերեւութիւն: -- 125
Բ ուղեղ Т գիծ PTY: - 127 առաջնումն ճառի T.

128 անկ(իւն) անգիւնս P. I 131--132 տողերսՆՀԲ ը. բ. կենդրոֆն: -- 132 այբին PT. I 135--136
տողերս ՆՀԲ ը. բ. հաւասարակող: - 136 հաւասարի
կողի T: -- 139 է P. - 140 այբին T. -- 141 ԱԳ՛-- 144 կամ(իմք) T:-- 146 կէտ Ք. --147 եւ առնեմքի անընթեռնլի P, լրացուած՝ եւ գծեմք ի BL;

նորա եռանկիւն հաւասարակող, որ է [38բ]
ԴԱԲ. եւ հանեմք ԴԱ, ԴԲ մինչեւ ի Ե եւ ի՛Զ.

150 եւ գծեմք ի վերայ երկու կենտրովնին Բ, Դ
եւ ի յերկու հեռաւորութիւնն ԵԴ, ԲԶ բոլորս
երկուս ԳԶԷ, ԶԸԵ:

Եւ է ցուցումնն. ԴԵն է որպէս ԴԶն, եւ
ԴԱն որպէս ԴԲն. եւ թէ պակասէ ի հաւա=

105 սարէն հաւասար, որ մնայ՝ հաւասար է
ապա ԱԵն որպէս ԲԳն է, որ հաւասար է ընդ
ԲԳն:

Այս է զոր կամէաք առնել: չմադա

Դում

որ
Ե՛

ՀՅԱՌԱՋԱԲԱՆ ԵՐՐՈՐԴՈՒՄ ՃԱՌԻՆ>

160 Կամիմք հատանել ի յերկու տուեալ

գծէն, ի յերկայնէն որպէս ի կարճէն:
Եւ լիցի երկայն գիծն ԲԺ, եւ կարճն Ի:
Եւ կցեմք ի կէտ երկու գիծ ԲԳ. որպէս

գիծ Ի. եւ գծեմք ի վերայ կենտրոֆնին Բ եւ

165 ի հեռաւորութիւնն ԲԳ բոլորին ԳԶԷ. եւ լինի
ԲԶ որ հատուածէ որպէս ԲԳ. վասն զի են

երկու կէս դիամետրովն ի բոլորին:

Ժ

ձվրա

153 ցուց ումն P: -- 151 եթէ P: - 155 Ցնա T
156 ԲԶն L: -- 165 բոլոր P:

Հայերէն թարգմանութիւնս կատա.
րուած է յունարէն սկզբնագրէ: Աչքի առաջ
ունիմ Heibergh վերակազմած յունարէն բնա_
գիրը: Համեմատելով հայ թարգմանութիւնս
սկզբնագրին հետ կը տեսնուի, թէ թարգմա_

նիչը ձեռքի տակ ունեցած է օրինակ մը, որ կը
պատկանէր խումբի մը, որ բազմօք կը շեղի
Heibergh նախընտրած բնագրէն: Այդ խումբը
կ՝ընծայէ ընթերցուածներ, որոնք ծանօթ են

Heibergի գործածած ձեռագիրներու. բայց
կան նաեւ ծանրակշիռ շեղումներ, որոնք

սեպհական են իրեն > Հաւանօրէն թարգմա.

նիչը օգտուած է ձեռագիրներու խումբէ մը,
որ Է. դարուն գործածական էր բիւզանդա-

կան դպրոցներու մէջ: Այս տեսակէտէ հեւ

տաքրքրական է հայերէն բնագիրս խմբաւու
րելու՝ համար Եւկլիդեայ գործին յունարէն

ձեռագիրները:- Բանասիրական աշխատու=

թիւն մը, զոր կը թողունք մասնագէտ բաւ
նասէրներու: մ

8. Հայ թարգմանիչը 572--600 շրջանին

ծաղկած հելլենասէր դպրոցներու չէր պատ-

կաներ: Այդ թուականէն յառաջ չէր կրնար

ըլլալ: Նաեւ ոչ ուշ քան Ը. դար: Թարգմա-

նիչը տեղեակ է նիւթին. հմուտ է նաեւ հայե_

րէն լեզուի. չի միտիր հելլենասէր դպրոցի,

չախորժիր արուեստական ոճէ կը սիրէ ար-

տայայտուիլ պարզ, իմանալի ըլլալու հա-

մար: Կարդացած է հելլենաբան դպրոցի գրա_

կանութիւնը. իւրացուցած է անկէ բառեր

ասութիւններ: Կը թարգմանէ ազատօրէն

առանց խստիւ կապուելու՝ յունարէն բնա_

գրին, առանց ստրկօրէն հետեւելու յունարէն

չարադասութեան եւ բառակազմութեան :

Նկատի առնելով թարգմանչի այս յատ-

կութիւնները, կը թուի ինձ, թէ կրնանք զաւ

նիկա նաեւ յանուանէ կոչել:
9. Աչքի առաջ ունինք Անանիա Շիրա_

կացին եւ անոր ուսուցիչը Տիւքիկոս: Թէ ու
սուցիչն եւ թէ աշակերտը հմուտ համարու

ղութեան: Կը պատմէ Անանիա թէ ինքը «յոյժ
կարօտեալ արուեստիս համարողական>> կը
փափաքի ուսանիլ զայն. բայց <<ի Հայս ոչ
գտի մարդ, որ գիտակ էր իմաստասիրու...

թեան (այն է համարողութեան) եւ ոչ գիրք
արուեստից գտի յաշխարհիս: Ապա դիմեցի
յաշխարհն Յունաց եւ հասի ի Թէոդուպօ...
լիս>>: Հոն կը լսէ թէ <<գոյ այր մի համարող
յաշխարհին Չորրորդ Հայոց (ի Տիւգրանա...

կե՞րտ), Քրիստոսատուր անուն նորաս եւ

չոգայ (եւ) արարի առ նմա աւուրս վեցամ_
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սեայ (Ժամանակի) և եւ տեսի ղի ոչ ունէր
զբովանդակ արուեստն, այլ աստի եւ անտի
ծայրաքաղ>>: Յետ երկար թափառումներու
կը գտնէ ի վերջոյ ի Տրապիզոն համարողու_
թեան արուեստի հմուտ ուսուցիչ մը յան_
ձին Տիւքիկոս Բիւզանդացւոյ, որ բացի մեծ
գիտնական ըլլալէ, էր նաեւ քաջ հայերէնա_
գէտ: <<Կայր առ նմա, կը գրէ Անանիա, ան_
չափ գրեանք, գաղտնիք եւ յայտնիք եւ ար-
տաքինք, արուեստականք եւ պատմագիրք,
բժշկականք եւ ժամանակագիրք>>: Եւ Տիւքի_
կոս <<թարգմանութեան այնպիսի ունէր շնորհս
ի Հոգւոյն սրբոյ, <զի> իբրեւ կամէր թարգ_
մանել զյունարէն գրեալսն ի հայ Հլեղու>,
ոչ դեգերումն առնէր, որպէս զայլ թարգ...
մանիչսն. հայերէն ընթեռնոյր լեզու իբրեւ
դհայերէն գրեալսն>>: Տիւքիկոս <<սիրեաց զիս
որպէս որդի>>, կը գրէ Անանիա, <<եւ ուսայ

լիով զարուեստ համարողութեան» <<եւ կեցի
առ, նմա ամս ութն եւ ուսեալ հմուտ եղէ
գրոց բազմաց, որք չէին թարգմանեալ ի մեր
լեզու>>: եւ կաւելցնէ. > <<եւ ես տրուպս ի
Հայաստանեաց ուսայ ի նմանէ զհզօր արու_
եստս (համարողութեան) եւ բերի յաշխարհն
մեր>>11:

Անանիա բերաւ ի Հայս համարողութեան
արուեստը անշուշտ ոչ միայն համբարելով
զայն իւր մտքի չտեմարանին մէջ, այլ եւ մա_
տենագրութեամբ, այս ինքն հայացնելով յոււ
նարէն համանիւթ գրականութիւնը, կա՛մ
իւր իսկ սեպհական քրտինքով եւ կա՛մ ի
ձայնէ Տիւքիկոսի գրի առնելով: Վաստակք
ութը ձիգ տարիներու:

Եթէ Անանիա առ ոտս Տիւքիկոսի ուսած
է համարողութեան արուեստը, առանց տաւ
րակուսի իբրեւ դասագիրք ունէր ձեռքի տակ
Եւկլիդեայ Տարերքը, եւ այն Տիւքիկոսի
հայերէն թարգմանութեամբ: Չենք կրնար
հաւատալ, թէ Անանիա կարճ ժամանակի
մէջ ուսած ըլլար յունարէնը, այնքան, որ
կարենար իւր ուսմունքը Եւկլիդեայ յունա...
րէն սկզբնագրի վրայ ընել:

10. Տիւքիկոս հմուտ էր համարողու.
թեան արուեստին, միաժամանակ ծանօթ
հայերէն լեզուին: Անիկա թարգմանած ըլլաւ
լու է Եւկլիդեայ Տարերքը իւր աշակերտին
համար կամ անձամբ եւ կամ հայերէն թե...
լագրութեամբ եւ Անանիայի գրչութեամբ:

15 Անանիայի Շիրակունւոյ Մնացորդք բանից. ի
լոյս ած Ք. Պ(ատկանեան), Ս. Պետերբուրգ 1877,
էջ 1--3:

Բնականաբար այս դէպքին պիտի պահանջէր
պէտքը, որ թարդմանիչը աւելի իմաստի
սլարզութեան քան բնագրին հաւատարմու_
թեան ուշադիր ըլլար:

Թարգմանիչը թէպէտ.կը գտնուի հելլե.
նաբան դպրոցի ազդեցութեան տակ, բայց
ենթարկուած չէ ոչ քերականութեան եւ ոչ
ալ բառակերտութեան մէջ անոր նորաձեւու_
թեանց : Ծանօթ են իրեն հելլենաբան դպրոցի
բառարանէն ինչ ինչ, բառեր, այսպէս ներ_
գործեմ (տ. 128), պարունակեմ (տ. 32, 43,
49), պարագրեմ (տ. 125), պարագրութիւն
(տ. 30), բայց գիտէ զանոնք իբրեւ հայերէն
գիտական լեզուի մէջ ընդունուած բառե՛ր
եւ կը կիրարկէ զանոնք ազատօրէն, առանց
ձգտելու յունարէն բնագրին բառակերտու_
թեան նմանող ըլլալու: Յունարէն mepreyo
հայացուցած է պատեմ, պարագրեմ եւ պա_
րունակեմ. իսկ պարագրութեամբ անիկա ու_
զած է բացատրել բնագրին me-

par. Այսպէս նաեւ՝ терефере, ազատօրէն
արտայայտած է պարունող եւ պարունակող
բառերով, փոխանակ հետեւելու հելլենաբան
ղպրոցի պարբերեմ եւ նման բառակերտու.
թեանց:

Եւ եթէ պատահի յունարէն սկզբնագրին
մէջ մասնագիտական բառերու կամ ասու-
թեանց, կը նախընտրէ միտքը արտայայտել
քան բռնազբօս բառակերտութեանց դիմել
ուրիշ տեղեր կը դիմէ փոխառութեան,

որ
լաւ համարելով յունարէն բառը քան անոր
բռնի հայացումը. այսպէս յն. дедиетрос,
որուն միտքը կ՝արտայայտէ երկակտուր հայեւ
րէնով, իբրեւ մասնագիտական բառ փոխ
կաանէ տառադարձութեամբ դիամետրովն,
պիտի սպասուէր դիամետրոս հոս հելլենա_
բան դպրոցի աչակերտ մը մեզի պիտի հրամ._
ցնէր տրամաչափ: Այսպէս նաեւ յն. xаvтром,
որուն միտքն է միջոց (տ. 38), կը տառա...
դարձուի կենտրովն (կենդրովն, փոխ. կեն_
դրոն):

Այս կէտը ուչագրաւ է զանազանելու
համար թարգմանիչն եւ Անանիա Շիրակացի
Վերջինս կը սիրէ գործածել ինչպէս շատ մը
ուրիշ հելլենաբան դպրոցի բառեր, նոյնպէս
տրամագիծ (бадтрациа, էջ 36, 38), տրա...
մանկիւն (ծearoveo)), տրամաչափական (ուս.-
ретрахос) եւ այլն:

Բառեր բարդելէ խուսափած է թ սրգմա.
նիչը նաեւ հոն, ուր կրնար յունարէն բարդ

մը դիւրաւ հայացնել, առանց միտքը թիւրեւ
լույս այսպէսու

во9этрациос, ուղիղ գիծ, 20 (փոխ.
ուղղագիծ):

quxxxxkenc, կէս բոլորի (45, 50 կիսա,

բոլոր):
трimkeupo, , որ երիս ունի կոյս, 57, որ

երիս ունի կողս, 64 (եռակող):
тетратZeupos, որ չորս ունին կողս, TO

(քառակող):
որ ուղղորդ ունի զանկիւնս

73 այլուր սակայն՝ ուղղանկիւն, 66:

սուր անկիւն, 68 (սրան_

կիւն)ևսա
երեք անկիւն, 65, բայց նաեւ

եռանկիւն, 148, եռանկիւնի, 135: Դու

pouBoetor<, նման թիւրի (77).
բութ անկիւն, 167 (բթան_

կիւն) եւն:
Կան սակայն բարդ ձեւերս ալ),

երկայնաւոր, 73:
հաւասարասրուն, 59 8

loomzeupos, հաւասարակող, 128, 135,
148:

тетратеvоб и քառակոյս չ 71, քառա
կուսի, 83:1

>>> Ունինք նոր բարդութիւն մաա՝՝.. վե_

րեւութիւն, yopiov, 126, հոս <<մակերեւոյթ>>

իմաստով:
Թարգմանութեանս ոճի եւ լեզուի մասին

ՆՀԲի դատաստանը ընդհանուր առմամբ ու-

դիղ է: <<հարթ է ոճն>>: Հակառակ սեղմ ոճի,

որով գրուած է սկզբնագիրը, թարգմանիչը

յաջողած է տալ իւր թարգմանութիւնը պարզ

ձեւով եւ հաճելի հայերէնով: Եւ երբ Անաւ

նիա Շիրակացի դրուատելով իւր ուսուցիչը,

կը գրէ թէ թէպէտ հայ չէր անիկա, բայց

էր <<լի իմաստութեամբ եւ գիտակ հայերէն

դպրութեան», կը համարինք թէ բոլորովին

անհաւանական պիտի չերեւայ մեր ենթաւ

դրութիւնը, որով Տիւքիկոսի կը վերագրենք

Եւկլիդեայ Տարերաց թարգմանութիւնը: Եւ

նա թարգմանելով գործս՝ կրնար ուրախ

սրտով կրկնել խօսքերս, ինչ որ ըսած էր
երբեմն Անանիա Շիրակացւոյ... <<Գոհանամ

զԱստուծոյ, որ առաքեաց զքեզ ի խնդիր

իմաստից, առնել (տանե՞լ) զարուեստս զայս

(ղհամարողութեան) ի վիճակ սրբոյն Գրի_
գորի. եւ առաւել ուրախ եմ, զի յինէն աշաւ
կերտի աշխարհն այն. զի ես ի մանկութեան
իմում շատ կացի ի Հայս - եւ տգիտութիւն
էր ի նմա>> (էջ 2).

նա:Տա՜ր բախտը եւս գտնուէր Եւկլիդեայ
Երկրաչափութեան հայերէն թարգմանու_

թիւնը իւր ամբողջութեան մէջ նա

Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ՀԻՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ԱՐԵՒՄՏԵԱՆ ՍԱՀՄԱՆԸ

ՓՈՔՐ-ՀԱՅՔ ԵՒ ԿՈՂՈՓԵՆԷ (ՍԵԲԱՍՏԻԸ)

ԳՐԵՑ Հ. ՏԱՇԵԱՆ

Բ.

Բայց ի՞նչ կեանք ունեցաւ Եփրատէն

արեւմուտք՝ քիչ կամ շատ գոյութիւն ունեւ

ցող հայ տարրը, այն աշխարհին մէջ՝ զոր
բաւական կանուխէն <<Փոքր_,Հայք>> (Փոքր-
Հայաստան) կը կոչեն յոյն եւ հռոմէացի մա_

տենագիրք, եւ զոր ա՛յնպէս կ անգիտանան

Հայք որ մինչեւ անգամ այս անունը միայն

անգամ մը յիշուած գտանք Աշխարհագրու-

թեան մէջ եւ նաեւ հոն իբր պարզ անուն մը՝

առանց նոյն իսկական աշխարհին գոնէ դոյզն
սահմանագծութեամբ: Որչափ ալ զարմաւ

նալի երեւայ ասի այսօր մեզի, մեր նախնեաց

համար անբնական բան մը չէր՝ Իրենց չորս

կողմը -- Հայաստանէ դուրս կամ դուրս

մնալու ստիպուած աշխարհքներու չարք

մը կար, որոնց մէջ առաւել կամ նուազ

թուով հայութիւն մը կապրէր այն օտար

եղած աշխարհաց մէջ, ինչպէս բնական է աւ
մէն սահմանակցաց: Զարտուղութիւն չէր
ըներ շատոնց նաեւ բուն <<Փոքր_Հայք>>, այս
նախնաբար -- պատմական շրջանին մէջ ալ--
մասամբ կատաւոնեան (հարաւայինը) եւ մա...
սամբ եւ բուն Խալիւբեան_խաղտեան աշ-
խարհը, զոր հայ տարրը հետզհետէ կրցաւ
գոնէ նախ <<հայաքաղիւբ>> ընել եւ յետոյ քիչ
շատ հայացընել, թէեւ ո՛չ լիովին, բայց յա...
մենայն դէպս հոն քաղաքական միութիւն մը
ստեղծել, որ թէեւ <<Փքք>>՝ բայց վերջապէս
<<Հայք>> կրցաւ կոչուիլ -- օտարներէ: Սա-
կայն այս <<Հայք>> զարգացման առաջին շրջա_
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